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Mira la brew with Celindo. 2 
Sig“ Marina Gierdani., 


Cclindo in fove with Aude 


Sig. Antonia Tioraani. 


Leandra brother of Emira. 
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; Infelice Celindo, e e quanto ſoffri, , 


Privo di libertade 4 ur 1 
Sopravviver potrai El ſi pole 1 
Col odiato Rivale! g 90% 
Ah reſiſter non poſſo a tal dolore 
Priyo di e 1 © 1 ONE. 6 
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SCENA II. 
Emira, e detto. 


' Poiche quando mi trovo 
Gran tempo da tt lungi, 
Provo dentro Finterno 


Una — pena, un duolo eterno. 
Ma 
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Arve meſte, che il cor Gormentate, 


Per pieta, deh per poco fermate; 
D queſt*alma uccidete. nel. ſen. (&alza. ) 


Per amor di Colei, per cui gia {ej 5:0 


| Em.  ALma mia, caro ben, gioja gradita, 
Oh quanto ſoſpiravo il rivederti, 


la 
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E melancholy "FINCH 69 do \ 
J ye torment my heart? For pity, 
ceaſe a little, or put an end to my 
power of perception! Jin . | 


Wrethed Celindo, how much 40 thou 
ſuffer for loye of her, who has taken 
away thy liberty How wilt thou en- 

dure to live, if the marries thy hated © 
rival! I can bear no longer ſuch pier= 


| ing, grief, N YOu We PL 
my heart. 


s GENE LY 


Enter Eura. ft EI 
En. Mr life. m my ſoul, my 3000 * 


much have I pined to ſee you 


bin! For when J am at a diſtance from 
25 7 [ Leg within me perpetual ſorrow and 


B 1 piercing 
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Sent pi 6 mio conſuolo 
Mancar la pena, e ſminuirſi il duolo. 


Ca Abime, che queſti accenti. 4 
Polpir, . 


. In vece di dar triegua a miei 
b Mi fan morir di doglia, e di martiri. 


Cel. Forſe a te non & noto 
II conchiuſo Sponſale 
Tra il german tyo, e il hay my 
Em. Ora da te lo ſento. 
Cel. Forſe il german— [ 
Em. Nulla m' ha detto. 


8 ho vedut io poc an 
Bertoldo col ger mano 
Incamminati in fretta a far li be, 
Em. Ti giuro, anima mia, 
Che di quanto mi dici, io non ſo . : 
Cel. Ma ſe forzata ſei dal tuo eee 
A ſpolare Bertoldo, 
Di, che riſolverai? wo, In 
Em: Ck! io pon quel, non i tbvedeaj [giammai. 
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; HR Auretta, 0 detii. 
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ER Park. Ss 


A yenurg il Padrone, + | 
Elch Nen terra. . 1 


- Lb, 


Em. Ma che ſento! ben mio, * ti a ? 


Rivale? 


Cl. Ma come eſſer può mai, che tu ndl haps 
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5 piercing pains. But when 1 ſee you again, 
forted. 


of giving truce to my anguiſh, make me 
die with grief and torment, 


you torment yourſelf ? = 
Cel. Perhaps you do not know then, 

that your brother has concluded a match 
for you with my cruel rival. 


would you take? 


* 


Hor MAKE haſte, madam, mak halte. 


Bertoldo. 


ACT FIRST. 5 


my pain ceaſes, 200 my ſorrows are com- 


Cel. Theſe nd my charter, inſtead 5 


Em. What is this, my love; why do 


Em. Youare the firſt that has told meof i. 
Cel. Perhaps your brother —— 


Em. He has faid nothing of the mattkr. 


Cel. But how can it be 3 you know 
nothing of it; I have juſt now feen D. 9 


Bertoldo, and your brother going out to 
make the writings. 


Em. I ſwear to you, my life, that 1 know 
nothing of what you tel] me. * 
Cel. But if you ſhould be forced by your 
brother to marry Bertoldo, what reſolution 


Em. You ſhall ſee chat 1 will never have 3 


8 C E N E III. 
Enter Auretta, 


W hat is the matter ? 


65 Speak. 
Aur. Here is my maſter come with D. 


N 3 : En | 


6 ATTO PRIMO. 


Em. Don Bertoldo? 5 
Cel. Colui, che fol pretendne 
Reine, 1G 4 
Em. Non temere, ben mio; 
Che Podio,, ePodierd fino alla morte. 
Hor. Noi ce n*andiamo in e 
E il Padrone ora viene. 
Em. Ritirati qua dietro - 
Sol per pochi momenti, e e HOY - 
Ne temere giammal ch'io ti manchi,. 
 Mentre tanto ti amo, 1 
Che pria di perder te, la morte bramo, 
Aur. Lei ſi ritiri allegro. 
Che la Padrona le ſarà coſtante 
Se di lei ſi dichiara eſſere e 
%%% 27 0 OT 
Tutto ti ſtrugge Amor 
In caro dolce ardor; :_ . 
Ab che Pafflitto cor 
Wo al caro ben 
was e more, 20 ITED} 3s 
ſia ogn* ora "> | Lay: 
___ i turba, e ti r 30+ 
Che pena mai fia queſta _ 
Sele e lo e un na. 
Chi amante ha il core. Tutto, tec. 
SCE N A IV. 
Leandro Bertolde, e detti. 
Edete la germana 
Come fe ne ſtà cheta 
In gelle ſolituaine ſecreta, _ 
"ow" E verſo del Taſſo, e caſca 4. 
er. 


* 4. 


Te. 


- IT. 51% 
Em. Don Bertoldo. On 


Cel. He who pretends 0 have (ET for 


his wife. 1 


En. Don't be afraid, my. dear, 1 — 5 
hate him, and Thall hate him as long as I 


live. © 


"Aur: We ſtand chatering here and my ? 


maſter is comin 


: 7 A 


En. Go you in Tora kw moments, and 
. don't i imagine that I ſhall fail you; for my 
love! is ſuch that I ml eacher die than loſe 


: dur. You may retire. with g 00d ſpirits; 


FP my miſtreſs will certainly be Rn 


5 ſince he dow declared ſhe loves e 
1 1 R. 


18  diffolves you Rey i into To 
ardors; and your afflicted heart grieves 
and pines in the neighbourhood, of | 


happineſs. 


Jealouſy is every hour diſturbing and 


tormenting you, with pains that 1 


can expreſs, whoſe heart is not touch d 
with love. Leit. 


( 2&4 #3 3 


s CEN A W. 4 MA 
Enter Leander, and Berl. 


Tauud SEE where my ſiſter ſtands with 
> great tranquillity. _ 

11 theſe: delicious ſolitary ſhades. 

This is a verſe of Hale and comes a pro- 


pos. | | * Bert. | 


5 ATT BRI, 


Ber. Ge Gentiliflimo o tro. 6&7 " er 1 5 
"I qui al tuo © perro, © heat 
: 9 Tondo riſpetto umiliato 3 
Don Bertolde Panfreſcq, Z 
II quale da molti anni, melt, e Hola 8 


Reſtd invaghito, e eee | 
Del bianco voſtro volts, © 


E avendo in ſeno . 8 a 33 . 
Lua gran fiamma Gamore,” 
Vi tributa, mio ben, +00 eil core. 

Es. To la ringrazio tanto del ſuo affetto, 

Ma n e 5 80 6 "5A 
Ber. Che voglio? comme ? che? non Wr 
tendete, e voy 
Che fon di voi innamorato morto, 
E che ſpero da voi dolce i. AY 

Em. me! voi mi burke. 1 

Non ſon di voi amante, 

Non voglio maritarml, 


* 
TY 


EE Spoſo giammai prender 3 

Accetterei ognun, fuori che lei. 

Ber Sentitemi, Leandro. 

Cbe dice la germana. 

Ove noi ſiamo qua, poter di 0 

Em. Germano mio per mac 
Mi pare che ogni coſa 
Vogliate a modo voſtro. RE 

Ze, Chi la pace non vuol, Ia guerra Sadbia. 
Glacche i prieghi non curi, uliam la 
forza. 
Porgili sd la deſtra iu queſto inte, 

Dichiarati di lui ſua fid amante. 
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Bert. My deareſt charmer, here is Don 


Bertoldo Nibble Biſket, who, bows before 


you with profound reſpect, and who bas 
been for many years, months, and days, 
enraptured, and enamoured of your beauty, 
and who having the fire of love burning 


ſecretly in his breaſt, makes an offering to 
you of his heart and ſoul. 


Em. I thank you, Sir, [; fuch ardor of Y 


affection; but what would you have? 


Bert. What would you have! Don't 


you underſtand me TY I am dying for 
love of you, and bope that 190 will revive 
me. 


En. For love of me? You are in jeſt, 
ſure. I am not in ove with you, nor in- 


elined to marry you. And if ever I ſhould 


pick up a huſband, be ſure Nibblc-Biſke 
will never be the man 
Bert. Do you hear 133 how your 
ſiſter talks ? Oh divinity of Bacchus, where 
are we now? _ 

Em. By this it. ſeems, brother, that you 
expect every thing | to go Kenn to r 


* 


hund fois 


Lean, Who, "will » not peace accept, prepares 
1 or. 8 TV. | | 


Since! intreaties have no ellect, we muſt als \ 


force. Give him your hand this inſtant, 
and declare that you wall love him, 5 


A. 


e, — et ths 


10 


Ar TO PRIMO. 
Ber. Per fin non ſono un moſtro, 
Che v abbia a divorate; „ 


Sono un Uomo, che Vamo, e che A 


Ua, che vi fans 
ANY ogni di molta moneta. 
e rant? 3 


S 5 
. 


Ber. Che face, che candele mai mi dite? | 


Dover* eſſer mia S 


2 . Leandro qui preſente - 


Ne io fia pid mat detto 
Don Bertoldo Panfreſco, 
Se or qui adeſſo, adeſſo 
Non mi fòõ mantener cio m 43 


2. — Don Be ol „ 


Che ora ſentirete, 

Come da me & ſuole an 
3 ene e. 
— Berri, © & ricas, - 
E queſta deftraa fare di te vendetta. 


Em. Non mi gridate, che v ubbidird. 


Ber. Or pieno di contento partird. + 
Ze. Or fon conrento, in Piazza ci vedremo, 
Vado per far lo ſcritto, 
Io ver Gerjalom, i= ver, 116. parte. 
beet 


poſo, ſervo, e Amante, 


* . —— - 4 5 — A ei att os ' 


aim ſtand to his promiſe. 


RD CCI IEG 


5er. FI RS f. 11 


Bert. "And in ſhort I am not a monſter 
that wants to devour you. I am a man 
that loves and adores you. One that would 
be your ſervant, lover, and huſband ; who 
will ſpend. all he is worth to give you plea- 
fure. 

Em. I would not give you ſo much 


trouble. If you love me, I only defire 
that you will leave me in quiet, and let 
ſome other nymph 
Fire in your glowing breaf the torch of love. 
Bert. What torches or candles are you 


talking of? Lou are to be my wife, for ſo 2 
Signor Leandro here preſent has given me | 


his word. And may I never be known 
more by the name of Don Bertoldo Nib- 
ble-Biſker, if 1 do not. by and by make 


Leand. Don't de in a paſſion, Don Ber- 
toldo Tou ſhall perceive: that have nom | 
as at all other times 5 
175 An beneft meaning in plain words cxpreft 
Come, come, no more denials. Marry 
Bertoldo at once, and if you refuſe, I tell 
vou — this hand ſhall kacrifice you to 
4 „ nn 
Es. Don't ute me iI: 1 will obey you. 
Bert. I ſhallnow go away in full felicity. 
Tad. | ſhall fee you in the piazza: I : 
will go and diſpatch the-writings. 
74 W n 3 e uu. 
[ Erit. 
AIR. 
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" Ny 1 Joo ballare? Io dormiro: 


"4 7 Che corona mi dara! 


* eee ro eee REAR IRR 


ATT: P AI. 
„Nec 4 $4 1 "31+ $13 =n A: 


IE "F A * 1 A ei 
54. "I 01 X "fi? 
Altus! ro DISD N 


Voi godete, voi ſcherzate 
Col piacere, e col diletto Hh 


Che Puo daryi un fido amor. 
hs Ed 10 per dimoſtr are AM} - 2100041 


7 N grand”. amor vi 1 WHY 7010 


Or or vado a mercare ho »crro! 
Quanto di buon ſi trova * * * 
Per tutta la CittadeeG. 1 
oi En. Fate come volete, attic. niz 
- , Ber. "Addis | mn £120 Oban 1 107 82 
Ama di queſts ſen," "or" idol is, 2id 


+ ART A. ig 
eng mia ſe ſon tuo "BY wW + "I 
Ipaſi,. oh che feſtini! 
'Credia a me, nom ſon bela 
Vuoi Zetbigi? Ie fingerèo- 


*. kb 


Ms. * a 


r N 10 tacerò: 105 


— * — 


"ls mia Ga in nobilta, en 
Che dirà Eh1 mi vedtia 
nh Col Volante, e col 1 

Nel Birroceio, e nel — 
Ulluſtriſimo Eecellenza ? 
Ah ben mio, la a 


— = : 


SCENE 


W .,- 


* 


ACT FIRST, is 


Y- ATE ;) : 
Gentle fouls, exemonr's hearts, 
Pierc'd by Cupid's golden darts, 
Fav ring beav'n to you ordains 
Cid Joys without bis pains. 


Bert. And to ſhew how much I fove 


you, I will go and buy for you all the 
fine things in the town. | 


En. Do how you pleaſe. Farewel. | 


Bert. Fare wel, my ſoul, MF, idol, 


11 K. W 


5 6 yield, my dear Charmer, and give mo 


thy band, 


And t by life ſhall be happy and garody and 2 'F 
|  FEachpleaſureof riches ſhall wait thy command 
All night thou _ cat? 250 __ revel 4 iS 


day. 
I 2 ſuffer in filence each vagrant delight, 


: flight and at frolick Pil never repine : 8 
*. ben you tap your gallant, PU retire at is 555 


fbi. 


, Tis enough that my bloed mo ae mended 4 


thine. 


Enabled by thee I ſhall ride in a Na . 
With lacqueys behind, and with runners Ia 
With your lordſbip, your aner from on that. 


approach, 67 20> 
M ch ug a Bert oldo bas marriage i in Sap 


14 ATTO-PR IN. 


Celindo ed Auretta wy anna yo Arbe p . 


Ce 2 CHE inteſi, ohime, che bee 
In un punto cangiata "EN 

Quella che qui oc . 
La fedeltade ſua m 'avea giurata? | 

Air. Mi pare, che voi ſiate 

Poco inteſo d'amore, 

| Queſto e E coſtume antico, 

Che ingannato ſi vede, 

E's in Donna vuol trovar coltungs, e 1 


| Parte. 
K. 0 E N A vi. 
IE Celindo ſole. 
NOI W Celindo 
n premio, che riporti da colei, 
Che tante, e tante volte NI 


Ti chiamd Palma ſua, il ſuo teſoro, 
E poi oggi ti da fiero martoro. 3h 
Parto da queſta cafa, 
Abbandono Vamata, _ "wy 
Fuggo il ſuo volto, la Citra, gli Amici, f 
Laſcio tutti in un punto,. 
E ſolo partir voglio accompagnato 
Nall? odio, e dallo ſdegno, 
Dall* amore oltraggiato, e geloſia. 
_ Che tormentano aimè, Panima mia. 


. + : 
. 5 


le. 
” 


8 * . 4 4 1 1 2 | l 10 F 


SCENE, ig 


Celindo and Arete, that 15 been watch- 


ing them, 


2 Cel. War have I heard i > What have 
I ſeen? Is ſhe thus changed in an 

I ERY who but a Aale before bad [worn 
fidelity to me! 


Aur, You ſeem not much to be ver; 41 in 


love. It is eftabliſhed by long cultom, 
that he who expects conſtancy 1 in a woman 


thall find bimſelf miſtaken, Fn (LE. | 


SCENE v. 
uind ſos. i 


= ** 


AND is this then, Celindo, the reward | 
A which you receiye from her, who time 
after time having called you her life, and 
her treaſure! is now killing you with tor= : 


tures, 


I will leave this houſe, 1 will leave my 
ö miſtreſs, I will ſee her face no more. : 
will quit this inſtant the city, and my 
friends, and retire without any attendants, 
but hatred and anger, love and . 
which are * tormenting my ſoul. 
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28 A TTO PRIMO. 
1 2 ARI A. 
2. + WY Perfida, diſpietata, 
SS _ Ti laſcio al tuo roſſore, 

3 Gu ti deteſto ingrata, {on che” 
3-3 WY Ah ſe poteſſi almeno 
} ' FRE Ah mi ſi ſpezza il cor. 


© : SENS VE 
1 | Sk A Appartamento. PI 
BM .__ Auretta ed Orminds. 
Air. NA me cola volete o mio Signore . 
Orm. Che mi facci parlare. 
Colla Signora Emita, 
Au. Non ſi puo. 
1 Gr. Gi tintendo, 
Prenditi queſta ſcatola 
ͤ«r 8 
Au. La prendo, e la ringrazio. 
Orſd; lei fi trattenga in queſto loco, 
Che la Padrona giungerà tra 
. I. cosi far. Oh Dio? che RP. 
Gia qui giunge il mio bene; 
Sento gelarmi a ſangue nelle vene. 


8 C E N A VIII. n 
- Emira e dette. 

1 Em „Vor qui Signor Ormindo? ? e che vo- 
Ss | 3 tee | 5 
111 Or. Che aſcoltiate pietoſa 9 
F I lamenti, le pene, LS: W 
Che ſoffre queſto core, 


Eck diate e by mio dolore, 


<6 — — — — 2 — 
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ACT FIRST:* 1 


ATR - 
Perfidious dame 
To ſcorn and ſhame, © 

Id confign ber over. 4 

th thoughts deteſt N 
So falſe a breaſt; © 

But. til I feel tbe ler 


0 CEN E VII. 
An Apartment. 
Auretta and Ormindo. 


Aur. WHAT did you Pleaſe to bare with 


Ee," "BEE 
hs That you would procure me an op- 
portunity to peak with Emira. 
Aur. 1 can't poſſibly do it, Sir. 


. 4 underſtand you. Take this ſnuff 


box for my fake. 


Aur. 1 thank you, Sis: | Pleaſe to ſtay 
a lictle, my lady will be here in a mo- 


ment. 


(Os; 1 will. You gods! What is Work 12 55 
My charmer is now come: 1 keel my 


blood. run chill. 


s Cc E N E vm. 
EET: Enter Emira. © 


En. SO, Signor Ormindo, what are you. 


doing here ? 


Or. I come to intreat you to pity my 
ſorrows, to con ſider what my heart lufters, 


and afford a remedy. 


[1 th 
EE Is NK. 1 


18 ATTO PRIMO. 
Em. Non poſſo. 
Or. Dunque nel voſtro petto 
Non alberga pietà? Si cruda ſiete. 
Che morir di dolor far mi volete ? 
Ah che nol credo, oh Dio! 
. o Bella pietoſa all amor mio. 


ARIA. 


Sogna coſt la f. ponda - 
Lo ſtanco i. = 
Quand' e pid irata onda, 
E tempeſtoſo il mar. 

Alfin ſi deſta a un grido 
Del pallido 9 ads 
E dal ſognato lido 
Son ay: a e. 


8 2 E N & IX. 
Emira che ineontra con Celinds... 


1. CElindo Idolo mio 
Ma perche s! ſdegnoſo? 1 
Aſcoltami, ben mio, 
adi le mie diſcolpe. 
C. Abbaſtanza ho aſcoltato 
Quanto finor contro il mio amor faceſti, 


Em. Fui forzata, o mio ben, tu lo vedeſti, 


A dar la deſtra all” odiato Amante, 
* ſempre queſto core 
oh t' adorerà fido, e coſtante 

Cel. E proteſtargli iatanto =» 
Aﬀecti ſenza parl, 


N Ricevere 


WPF -» , 


love. 


ACT FIRST. » 19 

En. 1 can do nothing for you. | 
Or. Then you have no pity in your 
breaſt. You then doom me to die of 
ſorrow. Can this be poſſible, ye gods ! 
Oh my charmer, look * "IG on Iu 


„ 
* 


. 


in ben ape well 15 bil 
And beating ſurges roar, 
Te Trav 'ller on his pillow 
Lies dreaming of the Shore... 
Thus while bez fleeps deli ted, 
He bears th; Pilot's eries, 


With ſudden danger n 00" 


He wakes, and Jmks, and dies. 25 


SCENE IK. 
Enira meeting Celindo. 


will clear myſelf immediately. 


Cel. I have already ſufficiently heard 
what you have been ang FRnrrary to our 


love. 
En. You know I was forced, my dean, 


to give that odious creature my hand; but 
my heart ſhall always. remain faithful and 
conſtant to you. 
Cel. But in the mean time you have 
wowed to him perpetual affection, and re- 
6 ceived 


Zn. My dear Celindo, what makes you 
look ſo angry? hear me, and 1 


26 11 8 PRIMO. 
Ricevere 1 ſuo core, A63 1195 1 
Che degno è ſol del tuo eats amore. 
Em. Per ſuſingarlo pi 
E' farlo uſcir di Cafz, ti ron 
E liberare te, da Slche d dnss, En as 
Gli parlai amoroſo, _ TO 
Ma fol tu devi effete An mio o Spoſo: 8 
Ti ſei Plackro;; o nö? Wr 


Y 


* 


, 1\ EX 


8 c E N A. — 
1 Bertoldo, cbe offerva, e Jett, . 
Ber. "HE vuol dir queſto! Ex 1 


Cel. Per non vederti, ingrats, 
Spoſata al mio rivale, 
Voglio con queſto ferro (cava 1 ada. * 
Paſſarmi il cor, ſvenarmi a te Preſente, 
Cosi tu in un' iſtante 


Goder potrai « col tuo novello amante. 


Alma di queſto ſen, bell* idol mio, 
Ber. F nn Ser, Loh amor mio. 


Ce. © che tömolte fan nell alma mia 


Em. (Aimé meſchina !) 
Ber. Che vi pare Signera? 
Non fiamo' Spoſi Wee Le: 
F᷑ tenete Pamante Tinſerrato 3 
1 Duando Moglie ſarete. 
Pet crrete en 0 core Fe ſpalancato... 


Em Aime, aime, che fai, ferma mio bene, 5 


(4 Sri 


Amor, ſdegno, vendetta, e g Selolis. (parte.), 


r ane f 


* 3 
, 5 = 
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tween love, anger, revenge, and . 
louſy 1 


— — - WO Oo ISO zp —— — 


ACT FIRST. ut 


ceived his heart as worthy above all others 
of your conſtant love. j 


Em. I ſaid it but to amuſe and get him ; 


out of the houſe, and to keep you from 
miſchief, But you and you only ſhall be 
my huſband, Will that pacify you? 


SCENE x. 
Bertold e them; 


Ber. HAT: can this mean? 
Cel. That I may not fee you married ; 
to my rival, I am reſolved in your preſence 


to pierce my heart. So you may now be 
happy with your new lover. 


Em. Hold your hand, my love, my 


ſoul, my charmer. 


2» Bert. (Coming out, ing ſtopping him.) - 


Hold, Sir, for my ſake, 


Cel. What tumult is in my breaſt be⸗ 


it. | 
"Em. What a wretch am? 
Bert. What do you think of chi ma- 


dam? We are not yet quite married, and 
yet you keep a lover in a corner. When 


once you are married your heart will be 
ber to all comers and goers. | 1 will go, 


and 


—— — — — — — — —— — 


22 AT TO PRIMO. 
Or vado dal germano a dirli il tutto, 
Neè voglio maritarmi 


-- Con chi non mi gradiſce. 
Vaà, ſpoſati il tuo Amante, 


| onto non ti bramo Pia, Donna inco- 


L c E N A XI. 
Enira ſolo.” ; 


(EE fu! che mi è ſucceſſo, 
Io diſprezzata amante, 

Vilipeſa, ſchernita, ed oltraggiata 
Reſterò cos oſſeſa, e Invendicata 
Su riſolviti, o core, 
Scordati di Celindo, 
Scancella dal tuo ſen la forte i m 
Ah che nel dirlo il core, * 
Alla crudel ſentenza s? & commolldo, FED 
nt: ſcacciarlo, ma ſcacciar nol br. 

. Wt R IA a 
Dove ſi vide ma: 
Di me pid ſventurata, 
Da tutti abbandonata 
Senza trovar pieta. 

. Hd ſol per mio tormento 

Pietoſo un traditore 

Che mi divide il core. a 


a mi fa. 


-SCK- 


r _— 


— a 


: Tus ident is my condition 1 dre bern 


Shall I be thus injured Reſolve, my heart, 
to forget Celindo—Efface his image from 
thy memory. Alas! my heart, while 1 
am ſpeaking, is diſtracted at the cruel ſen- 


tence; I would drive bim out of 1 it, but 1 
cannot. 


ACT FIRST. 


and tell your brother the whole ſtory, for 
I am reſolved not to marry one that does 
not like me. [You may een take your other 
lover, for I will have nothing to do with 


23 


SCE NE XI, 
| Emira fola, 


in love, deſpiſed, ſcorn'd, and inſulted 


1 1 3. > - 
4 


AIR. 


Was ever * by Curid's power 2 
TDuyndemn d to more diſtreſs! 3 
New ſorrows come ws v hour, 
No pity, no redreſs !. e 
Some tender traitor in my beart 
Still aggravates my pain; 
And ſtubborn love main. arns had uv 


In ſpite 5 my. 3 


SCENE 


—— — . — — — reg 


ATTO PRIMO. 


os 577 3 © 
 $£+ 11” He 4 S123 4 ; 


s ENA XII. 


Aur. DEk ſi fermi, Signor. 
Bert. Parir or voglio. . _ 
Aur, Mi ſenta in corteſia. 
Bert. Sono uno ſcoglio. 


Bert. Son le parole tue buttate al vento. 

Aur. Ma ſentite. Vi pare coſa buona 
Voler chi non vuol voi? 7 

Ber. Che vuoi tu dire? 

Aur. Che maritiate me. 

Bert. Te? ſei tu matta?! 2 6 


Voi m'avete N 
Bert. Ti capiſco, taci, taci; 


Aur. Oh don Bertoldo mio 
Se non cangi penſiero, 


bike Oh va—non vo > pid donne aver in- 
ene 


DbuETTO a 2. 5 


Aer. E voi vi contentate . 
Vedermi si languire ; 
Ne puo queſto mio pianto 
Pur muovervi a pieta! 


en, uralte. ine! 


Aur. Ma di grazia, fi fermi un ſol momento. 5 


Aur. Ah da quel punto, che Who viſto 
Ma in due parole, Auretta, non mi piaci. Y 


Son certa, ch'io mi i muojo in queſto | gi- 


3 - Bert. 5 


ACT FIRST. . 


SCENE XII. 


« Bertoldo, and Aurett 2, 


Aur. TOP, Sir. 

Bert,” Tam reſoly'd to be gone. 

Aur. Pray, ſtop a little. 

Berit. I am deaf as a rock. . 

Aur. But do me the fayour to top; a mo- 
ment. 

Bert. You are e only talking to the wind. 


Aur. But hear me. Do you think that 
this! is right, to want a woman that does 


not want you? _ 
Bert. What would you 3 "2 
Aur. I would have you marry me, 
Bert. You? Are you mad? 455 


Aur, Ha! you gain'd my heart from 
the moment I ſaw nnd 


Bert. I underſtand you. Hold your 
tongue. 1a ſhort, Auretta, 1 don't "like 


. 


Aur. Oh dear Bertoldo, if you dont t 
change your mind, this day will certainly 


put an end to me. 


Bert. Well, get you gone, 1 will have 
no more to do with women - 


AIR 2. 


” Aw And can you be ſatisfied to ſos me 

languiſh thus? and cannot my lamenta- 

tions move you to pity A 
D 


Tu mi vedrai indurire: 
Vi vuole altro che pianto 
Per movermi a peta. 
Aur. Ah cielo! che tormento !— 
Oime, 1] core, oim - 
lo gia ne vengo men, 


| Burl. Intenerir mi RNS | 


Oime, il core, oimẽ! 
" U pianto gia' mi vien. 


a Ma no—riſoluzione— 


Per farvi ſazio 3 
Or ora d'un balcone 
Dr or mi buttero. _ 
Bert. Alla buonora buttati. 


Aur. N'un pozzo d'acqua piena 


Ad affogarmi andro. 


Bert. Su, buon viaggio, affogati. 
Aur. Con le mie mani proprie 


Si che mi ſcanners, 


| Bert. Tu te ne val in chiacchere ; ; 


Fa preſto, ſcannati. 


= 4 W E un 'Fapied. 


26 ATTO PRIMO. 
Bert. Qual roſpo alle ſaſſate 


Eu- aal Atio Privie 


Aro 


ACT FIRST. 27 


Bert, 1 am hard as a toad to the ſtones ; 


there muſt be much more than lamenra- 


tions to move me to pity. 


Aur. Oh ye powers! oh the corment! ol 


my heart | I can hold no longer ! 
Bert. 1 feel myſelf grow tender! oh m V 


poor heart! her complaint has almolt 
pierced _ . (Ade, 
Aur. But—let me now b 0 A 


tisfy you fully, I will throw myſelf from 


a window, 
Bert. Throw yourſelf quickly then. 


Aur. I will go to a well, and drown 


my ſelf. 5 
Bert. Well, a good voyage to you. 


Aur. I will ſtab myſelf with my own 


hands. 
Bert. This is meer chatter: 80, fab. 
yourſelf quickly— — 


23 . A this i is wicked talk 


End of the Firſt Att. | 


D111 Aer 


gannanen 
ATTO SECONDO. 


SCENA PRIMA. 


* E Cortile. | 
—_ _Emira, ed Auriia. 
Im. FTW giz ſai, che il germano 
Ha placato lo ſdegno 
Di quel Signor Bertoldo, 
E pretende per tutta queſta notte, 

A mio diſpetto farlo mio conſorte. 
Aauretta in te confido. * 
Avr. Che volete ct? io faccia per ſervirvi? 

Em. Vanne, e procura d'avviſar Colindo, 
Acciò per 1] Giardino 
Venghi anch' egli al feſt ino, 
A veder con ſuol n 
Cid che puol fare amore, 
E che riſolve innamorato core. 
Har. Laſciate a me la cura, | 
Cube farete fervin. 
- Em. Io vado a prevenire 
3 che ho giz penfato 
Per eſſer di Celindo, 
E riutar Bertoldo, odioſo oggetto, 
Ch'ogai contento ſcaccia dal mio petto. 
parte. 
Aur. Aveſio da prendere un Marito, 
Come ben volentier, con mio diletto, 


Lo ſtringere! di buona voglia al petto, 
ARI A. 


& 1 


ACT IL 
SCENE I. 
1 
Emira and Auretta. 


Em. FOU know already. that my brother- 


has quieted the rage of Signor 


Bertoldo, and pretends that this very night 


he will marry me to him, whether I will 
or no. I make you my confident, Auretta.. 


Aur. What would you have me do for 
your ſervice? 


Em. Go and give Celindo notice that he 


comes to the entertainment, through the 
garden,..to be witneſs with his own es 
what love can perform. 1 


Aur. Leave the management tot me. 'T 


will do your buſineſs, 


Em. I will go and: contrive how I ſhall: 
get Celindo, and eſcape marrying Bertoldo,. 


whom I hate ſo, that all pleaſure goes away 
at fight of him. FExit.. 


Aur, If I were to take a huſband: that B 
liked, I would hug him to my boſom. 


n ee e e * r 
„ n 
1 3 A of 

wth 


2 Or. Che penſi, che riſolvi, o meſto core * by - 


30 ATTO SECONDO. 


ARIA. 
Se la ſorte mi mandaſſe 
Un Marito ſaporito, | 
Nel volermi, 
Nel domandarmi, 
Preſto preſto direi di $i. 
Ma per me non v* < tal forte. 
Non auro giammai Conſorte 
Per goder contenta i di. 


SCENA H. 


Ormindo e detta. 5 


0 Or „Ae dimmi un poco 


Che fa Emira il mio e ? 


_ Au. Stà molto malinconica. 
Or. Per qual cagion? ſh dimmi. 
As. Il ſuo germano 


La vuol per ſotza queſta ſera Spoſa 
Di Don Bertoldo. 


Or. Oh Dio? laſſo ſon morto: r 


Perderò Pidol mio, il mio conforto. 


Au. Mi dia licenza: addio mio ſignorino; 


(Ha perduto l'amante il poverino.) 


Come reſiſter puoi a tal dolore? 

Si SI, entrerò in caſa, | 
Ucciderò il rivale, 
Faro og! crudeli, f 
Fare. . dird. .. chemai? ahi crudo fato? 
: Jo non fo che mi dir; ſon diſperato. 73 
5 A R IA 


ino: 


wy | 


her. 


AGO 1 iS E COND. 231 


1 
Should & Yer a * wind þ befriend ne 
A jolly young fellow to blow, 
| May rags, and may wrinkles attend me 
If ever Aureita ſays, No. 
But fortune, (regardleſs of merit, 
For me has no pleaſures in Lore 1 
M bo in ſpight of my charms and my ſpirit, 
a PI a maid at 2 omg 


3 C E NE * 
Enter Ormindo. 


Or. T E LL me, Auretta, how does my 


charmer Emira. 
Aur. She is very melancholy. 
Or. What's the matter. . 
Aur. Her brother will force her t to marry. 


| Bertoldo. 


Or. Alas! I am undone. 4 ſhall loſe 


Aur. Well, J muſt be going. ur 


ſervant, Sir. The poor wretch has loſt 
his miſtreſs! exit. ] 


Or. Now my heart, 0 doſt thou 
think! What reſolution. muſt thou take! 
How canſt thou endure ſuch a diſappoints 
ment! Well, I'Il into the houſe, and kill 
my rival. I will make a general ſlaughter, 


I will do—I will ſay—But what {—Oh 
cruel fate, I am all diſtraction, . | 


AIR. 


J K . Ir TT , | 


32 ATTO SECONDO. 


Shay bf . 
Cos fofpira, e geme - ; 
Pallido i _ 
Al fremere * 
Dell agitato mar. 
Dolente volge il Ciglio 
Al miſero naviglio; 
Trema, s attriſta, e teme, 
Cbe il furiar dell* onda 
Lo parti a naufragar. (parte. 


SCENA IM. 
Celindo, poi Aaretia. 


en Glo, torno, e ritorno, 


Ne vedere ho potuto 
a mia crudel tiranna. 
Arr. Signor Celindo, io voĩ cercando andavo, 


= Ed io tratto dall ira, e dal furore, 


Che mi ſquarciano il core, 
Mi ſon contro il dover quivI portato 
Per far ſapere a tutti, 
Ch Uomo non ſono da eſſere oltrag- 
MT 7 
Aur, E che volete fare? 


Cel. Quel, che mi | derta il fiero ſdegno mio, 


Aur. Contro chi? 

Cel. Contro tutti. 

Aur. Siete in collera w_ Mey chiy 1 voi 
Dovrefte giubbilar per Pallegrezza. 


l. Ancor tu forſe, unita a ! iniqua, 


P 


— . ͥ — 


7 you. TY . 

Ca. And I am . bitber by the rags 5 
and fury that rend my heart, to make every 

body know that J am not a man to be ale 
injured. | 


ACT SECOND., 33 


=... a BW" 
When Neptune bis hurricane raiſes, 
And toſſes the waves to the ſty, 
_ Thus wildly the paſſenger gazes 
Fith fear in bis beart and bis eye, 


Diftrafted amid the commotion, 


The bark and the billows at Ariſe, 
He looks on the mercileſs ocean; 


H looks, and ** He. 


SCENE III. 


cu. g⁰ back ward Re 1 and yet 1 
cannot ſee my tyrant. (enter Auretta. 
Aur. Signor Celi C 


Aur. And what will you do? 


Cel. Whatever my rage ſhall TIER: 5 


Aur. Againſt whom? 
Cel. Againſt every body. 


Aur. You are in all this rage now, when 
vou ought to dance for joy. 7 
Cel. And fo you, becauſe you wait fs 
the perverſe girl, think youre intitle 
make port with me. 


Aur, 


I come in << of 


. — 
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Aur. Ma ſe voi dite 
Coſe di voi non degne. 
Cel. Non devo forſe lamentarmi appieno 
Del crudo tradimento 
Orditomi 1 
Ch'è cauſa ſol di tutt'i mali miei. 
Aur. Ma ſe voi non ſapete, che vi dite. 
La mia Padrona finſe amar Bertoldo 
Solo per amor voſtro. 
E Per me! come? in che modo? 
Fa, che preſto Pintenda. 
Aur. Sappiate, che i] Padrone 
Vuole, che in tutti i conti queſta ſera 
La Signora ſi ſpoſi con Bertoldo. 
Cel. Danque? 
Ausr. Sentite, ſe Wide, appreſſo 
La mia Signora vuole, Pay, 
Che voi con altri amici maſcherati 
Venite anche al feſtino, 
Ed io ho Pincombenza d' introdurvi; 
 Anzi mi diſſe, che vuol far vedere 
Quanto sà fare amore, 
E che riſolve innamorato core. 
Cel. Ta mi doni la vita 
Con queſto tuo parlare, Auretta cara; 
Prendi per tal novella in manen 
Queſt' anello per ora. 
Aux. Lo prendo, perchè io non ſono inſana, 
Sempre guadagna chi fa la mezzana. 
Cel. Ma ſenti: Non ſcordarti | 
Di dirle in favor mio quanto pid puoi. 
Aur. Lei vada: 10 mi ricordo i dont ſuoi. 


ARIA. 


. 


Aur. You ought not to ſay ſuch words. 


Cel. Perhaps I ought not to complain of 
the wicked tricks play'd me by her who is 


the cauſe of my ſufferings. 


Aur. You do not know what you are 


talking of ; my miſtreſs pretended to love 
| Bertoldo only for your ſake. _ 


Cet. For my ſake: : How? tell me quick- 


ly. 


events married to Bertoldo, 25 
Cel. How then : 


Aur. Hear me, if you pleaſe. Myr mi- 


ſtreſs has directed that you ſhould come 
with ſome friends to the entertainment all 
in maſks. I have a commiſſion to intro- 


duce you; and ſhe charges me to tell yu, | 


that you ſhall ſee what love can perform. 
Cel. My dear Auretta, you give me new 


life; let me reward the good news with 


a preſent of this ring. 


Aur. I am not ſo mad as to refuſe-i it; the 


go-between always has her fees. 


Cel. But hear. Remember o tay what 


you can for me. 


Yours. 


AIR. 


Kur, You -oulk, knw then, that my ma- 
ſter is reſolved to have. my miſtreſs t to all 


Aur. Go, go, fr 3 J remember your 5 


* 
4 9 | 
1 
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ARIA. 


Dit, che nel ſuo volto 
II flor della bellezza 
Tutto ſi trova accolto: 0 
Per quel che ſia ricchezza 
Non ſerve favellar. 
vidi la Padroncina | 
Svenir, mancarmi accanto— 
Ah che la poverina 
Lei ſolo vuol amar. 
Cel. Non ho pid che ſperar, gia credo avers 


uel ben, che mi 1 ep 
vas per ubbidirla ; F 


Per il ſommo contento 

Gi ſento entro il mio petto 

Tutto il poter d'amore, : 
Che il cor macceſe di ſoave ardore, 


ARI A. 


Che io mai vi poſſa 
Laſciar d'amare 
Non lo credete 
Pupille care: 
Ne men per gioco 
V' ingannerò. | 
Voi foſtee ſiete 
Le mie faville, 
E vol ſarete 
Care pupille 
Il mio be! foco 
Fin che yivro. 


7 > 
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Cel. I am now all hope again, 150 think 
_ myſelf in poſſeſſion of the charmer, whom 
I juſt now thought 1 had loſt. The ſatis- 
faction that now reigns in my boſom kin- 
dles up a-new the 2 of * Teri. 


AI R. 


Dear Emira*s bappy breaſt 

Never let ſuſpicion ſeize, | 
Of un fading charms poſſeſt, 
Charms that muſt for ever pleaſe. 

| Falſe Io ſeem and faiſe to prove, 
Shocks alike Celindo's heart, 
 Conftant faith and mutual love, 
Ong death Das power to part. | 


E SCENE 


Em. Io, Signore, non oſo 


8 c K N. A Iv. 
Galleria con ſedie, e tavola i in mezzo con lumi- 


 Emira da una parte, Bertoldy Leandro dal 


7 


altra. 


CCO qui la cagion delle mie pene; 
Ma fingere conviene, . h 
finalmente è giunto, 1 
Signora, il gran momento, pr 
In cui Sard congiunto,, _ \ 18 
Con mio maggior contento, " 

Ad eſſere ſuo Spoſo, _ 

E ſperar in quel ſen dolce ripoſo. 8 


» 


Ricufarvi per Spoſo 7 
Benedico 1] momento, 
Che per me è pur amo: 
A darmi tal contento.... ers cath 
Ad eſſer voi cow; tne in amor congiunto. 
EMA. 
Ber. To ſarò vaſtre Marito, 
Voi farete la mia ſpola : + 
. Io dirovvi ſon ferito, 
Voi diretenon ho poſa 
Per Pamor, che porto a fe. 
Moran dal noſtro amore 
Grazioſi 6glivolini, 
Che faranno allegro il core, 
Per vederli bambolini, I 
Che bel guſto egli è in mia fe. 


ACT SECOND. 39 
8 CEN ATV: 
A Gallery with Chairs Ge. 


 Emira, Berlolds, and Leandro. 
ERE is the cauſe of all my diſtreſs. 


Y Heile. 
Ber. At laſt, madam, the great moment 


is arrived, in which 1 ſhall be married to 
my full content, and have the privilege of 


repoſing on your boſom. 
En. I am not at liberty to refuſe you 


for my huſband, and I thick the moment 
happy that is is now come to unite me to you. 


AIR. 


1 ſhall be your huſband ; you will be 
my wife—1 ſhall ſay, I am ſmitten ; 
you will ſay, love takes away my reſt. 


From our love will riſe pretty babies, that 
will make our hearts dance with plea- 
ſure to Tee them * d : 


h A 4 
„. | 
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But I muſt Play the hypocrite : * 
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4 ATTO SECONDO. 
Em, Non fiamo Spoſi ancora, ; 
E penſate alli fl. 
Ber. Che forſe © coſa nuova, 
| * naſchino i i figli da | i Caſati ? 


SCENA . 


Auretia, e detti. 


ar Sieden alcune Maſchere 

a Vogliono entrare qui. 

8 Em. Laſciah entrare, Auretta, 

Che fon noſtri parenti, e convirati. 
Ber. S, S fateli entrare, 

Se li parenti ſon della Signora. 


Entrate, o miei . 
8 CENA VL 


7 , cen e, maſcherate, „ | 
| f | 


20 Quanti brutti muſi ſon yenuti) 

A. Ecco le ſedie qui, ſedete tutti. 

Ber. Si portino i rintreſchi, 

Aur. Si ſtanno preparando. 

_ Intanto fi puol far qualche bail-rro. 
Ber, &, S, che dite bene; 

| Mentr* ancor io voglio baller con i lei. 

£m. Come volete, - 

E ballando, ballando 

tt Pene mie io Vander ſpiegando. 


ARIA, 


” * by — — 
5 6 4 e e eee. ears — 


before we are married? 


5 people to Hive children ? 


- ACT. $ EC ON D. 
Em. You are talking then of children 


Ber. Is it a ſtrange 


SCENE V. 


| Enter Auretia. 


Aur. FT Adam, here are ſome maſks that | 


deſire to be admitted. 


are relations, or the invited. 


2 "Ber. Yes, yes, let them come in: They 
are the * $ relations, Come in, gentle- 


SCENE M 
Enter Celindo, and other maſks, 


theſe? Sit down, — __ 

Aur. Here are chairs——Sit down all. 
Bert. Bring in the refreſhments, 
Aur. They are getting ready. 

En. In the mean time we may take 
dance. 


Bert. Thar 8 well ſaid, a. I will dance 


With you. 
En. How you TRY and as we 3 
and dance, 1']I tell you all my ſorrows. 


2 E 3 - AIR, 


thing for married 


Em. Let them come in, Auretta, they 


"HAT ſtrange appearances are 


4 T SECONDO. 


A R 1 A. 
Ah che nel dirti addio. 
Mi ſento il cor dividere 
Parte del ſangue mio 
Viſcerc del mio ſen. 
Penſa che tua ſono jo, 
Penſa che non hd core, 
Non eſſer mancatore 
Dolce mio caro ben. 


a” Non diſcorriam di pene g 
3 mio bene, 
34 allegrezze, e content, 
Si fo, che il mio bel volto 
Tha trapaſſato il core. 
Non penerete pid, ſon voſtro 99015. 
E goderemo felice ripoſo; 
Le S' incominci la danza... . 
Ber. SI, $1, balliamo pure. 
Percheè fi vuole d'oggi di Puſanza. + 
Celindo prende per mano. Emira 375 ere. 
Ma piano, Padron mio, 
Un po piꝭ di creanza, 
In queſto non vo- andare anehe all ears. 
De vo ballar* io colla mia Moglie, - 
E che ſe lei non vuole, lo  vogP io, 1.3 
E ſe per caſo poi non li piace, 
Se ne potra egli andare in buona pace. 
a Celindo colla ſpada ammorza i lumi, e lire 


o. a tutti, e parte con Emira. 


e. 


ira | 


' ACT SECOND. 43 


| : A I R. 
While 1 ſeek my laſt adieu, 
How my tender heart is torns 
Still I think, and think of you, 
Mourning fill, and. ſtill forlern 1 
Thus unhappy tho* we part, © 
Let me long your love retain: 
Think I gave my virgin bear. 
Let it noi be giv'n in vain. 


Bert. 'Dor't let us talk, my charmer, of 
ſorrows: Let us talk only of pleaſure and 


happineſs, [I already know that my charms 
have pierc*d thy heart : You ſhall be no 
longer in ſorrow ; I am thy huſband ; and 
the reſt of thy life ſhall be ſpent in Pleaſure. 


Leand. Let the dance begin. 
Bert. Yes, yes, let us begin: There is 
always dancing on a wedding day. 
(Celindo takes Elmira by the band 
lo dance.) 
Bert. But ſoftly, gentlemen : A little 
more civility. This is not according to 


cuſtom: I am to dance myſelf with my 


wife, And I will do it whether you wil} 


or no. And if you don't ike it, you may | 


take your leave. 
(Celindo with bis fword puts out the candles, 


ſtrikes at random, and gets off with | 


Emura.) 


. ML eh en en 


44 ATTO SECONDO. 


- ARIA. 
Ber. Son ferito, ohime ſon morto. 


Le. 


1 Ahi ! di me, che oſcurità. 


Ber. Oh che pena, oh Dio, che colpo. 
4. 3. Deh fermate, per carit a. 


Fine dis dis Seconde. 


ATTO 


ACT SECOND. 45 


A I Rc 
* Alas Lam wounded ! 


E, Alas! What darkneſs! = 


£ Ber Oh my wound! What a blow 1 was 
a 3. N more blows for heaven J fake. 


End of the Second AZ, 
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RHO RR WICKER Fe terte endete 
ATT@ TE R Z O. 


S ENA PRIMA. 


Ormindo, Auretta, e Leandro. 
ON tanto v' affliggete. 
Non v' affliggete tanto. 
Or. Mentre che ſpero al cielo. 


Au. Menire che al cielo ſpero. 
Or. Che la germana avrete. 


Au. Che aurete la germana col conſorte. 
Le. Ah che per il dolor ſon preſſo a morte. 
Au. Se è fuggita di caſa fua german, 
Bow ſpoſo : fark ita. 

. Auretta tu t inganni z il cuor mi gice 
che quello maſcherato era Celinldo 

Amante corriſpoſto 

Della Signora Emira, 

Che a diſturbar le nozze 

© era introdotto in caſa, 
Per poi condurla via. 
Au. To non lo credo. 


Le. Tanto è, la mia germana 


Con Celindo è fuggita; e fe cid è vero; 
Saprò con alma forte 
Vendicar il mio onor colla ſua morte. partes | 


Au. Per ſaper meglio il fatto 


Ora vado a cercar della padrona. 
Che tanto male, e tanti guai cagiona 


Or. Si, cara Auretta mia, 


Vanne— trova il mio ben —dille.— 
Aur. 


Orte. 


ero; 


arte. 


Aur. 


Cr I PF DL LEY 


4 S$S CENS „ 
| Ormindo, Aurett a, and Leandro. 
08; On't afflict yourſelf ſo much. 
Aur. 


Or. For I hope in the powers above 
Aur. For J hope in the powers above— 


Or. That you will have your ſiſter again. 
Aur. Your liſter will come back with her 


huſband. vt, 
Or. I ſhall die with diftreG— 


Aur. Your ſiſter will come back with her 5 
hulband. 


Or. You are miſtaken, Auretta, my 


heart tells me that the man inthe N was 
Celindo, her favourite, who found his way 
into the houſe to hinder the wedding, and 
carry her off. 73 


Aur. I can't think it. 
Leand. If my ſiſter has run away with 


Celindo, I ſhall have bravery ny to 


make his life pay for the injury. exit. 
Aur. To know the whole affair better I 


will go look my miſtreſs, who has been the 
_ occaſion of ſo much diſturbance, 
Or. Go, my dear Auretta, find your | 

an and tell her 


Don't afflict yourſelf ſo much. 


Air. 


+ —_ ——____ — — — . 


ATTO SECONDO. 


Aur. So quanto 4 
Vorreſte dit. Ma fate 88 voglio 


KINA 


—— . S eta -- 


PIN, 
ET 


_ Cavarvi, ſe potro, da queſto imbroglio. 


ARI A. 
Vedo in quel bell? occhietto my 
Che Amor vi fa non ſo 
Credo nel voſtro petto 
Che voi per Lei Ah, ah— : 
Spiegar non poſio piũ. — 
Conoſcovi nel voto 
Cid che celate in cor 
80 quanto poſſa amor 

uando ſi mette intorno 
A qualite bel monsd. Ts 8 | 


Or. Fate, pietoſi Numi 
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Ch' io riveda il mio ben. N 15 TY 
a | 
Che Tan aggrava, e mi tormenta 11 corn 25 


ARIA. 


10 non poſſo reſiſtere 
Troppo a Cotanto affanno— 
Se amor pronto ad aſſiſtere 
Oueſt' alma non verra. 


2 Che Ji morir è facile 


D' un gran dolor, ſe provaſi 
Da un core allor che trovaſi 
| Privo di libertà. 


_- 
o. 


il 


ACT T H IRD. 49 


Aur. I know what you would ſay, But 
take heart. I will ſet you clear, * 4 Fey: 


from this | ax ones A 
doko: 


Ts thoſe ſweet eyes 3 . tas 
1 watch—but will not tell 


T fee your boſom catch it, 


Tebis buſh=-well, welt, 


Tis vain to talk about it, 


Tour eyes, your beart apl. 


Tis love be needs not doubt it, FEE 


Or. Grants _ powers, aim 1 ay . * 


7 bat runs in A SOR 


has again; for my heart is torn, and wy. 
foul overwhelm'd with- Gen Ss. 


3 AIR. 
Thus diftraftion and deſpair, 
All my faculties o'erbear: 


* 


Gentle Cupid, bring relief, 
Teach me to ſupport my grief. 


When the cruel fates oppreſs - 
Mortal heart with ſtrung 


erde, 


Robb d of freedom, robb*d Jay, | 


Ob, Dea e. 55 "465" kalen, its 
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SCENE 


50. AT TO TERZ o. 
ot ON bs Ihe: 
Boſco. 


Emira da Domo, e Celinds con Perſone armate. 
En. D ER eſſer di te Spoſa, 
O mio bene adorato, 
Ho già meſſo in non cale 
Il german, la Città, Caſa, ed Onore, 
Anima mia, per il tuo fido amore. 
Poſto ho in oblio la gonna, 
E di Uomo in ſembianza 
Voglio vendetta fare 
Di quel brutto Nibbiaccio di Bertoldo. 
 Mentre per ſua cagione 
Ridotta fono in tal confuſione. 
Cu. * ebe ſento venir y_ 


0 CE N A III. IE 
Benn veſtito da Donna, e - detti. 
ES * > ou 
Ber. Erto buona Pho ſcappata, 
Bellz Moglie avea trovata 
Per finir di viver * 1570 


In tal modo veſtico 8 8 
Son venuto ſicuro 
Inſino a. queſto loco, 
Che ſia pur maledetta 
Quella Signora Emira, 
Che per eſſere Amante 
Di quel vile affamato Zerbinotto, 
Che Celindo s'a ppella, 
A periere la vita era a ridotto, Cel. 


' 


Ing, 
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ACT THIRD. 51 
"8 E N A u. 
| A Wood. 


Emira in men's elonths: and Celinds with 


armed perſons. 


3 \OR the ſake of being your 9 


I have already forgot my brother, 


family; and honour : For love of you I 
have even thrown off the habit of a wo- 


man; and in the habit of a man Iwill be 


reveng'd of that brutal vultur Bertoldo, 


ſince by his means Rare been fo much dif- 
treſsꝰ d. 


Cl. Let us retire, | Somebody is com- 


SCENE m. 


ius ut uur f-. 


r 

Have had a fine ſcape. 1 ſhould have 
got a wife to make an end 
of me. 
In this dreſs I am come hither wi 
out danger. A curſe on' Emira, 
- who for that vile infamous fop, Celindo, 
has almoſt e me to eon. 


F 2 60 Ce. 


32 ATTOTER ZO. 

Cel. Fermati, ferma, che da 0 Boſco 
Pi non ſi paſſa avanti. 

Ber. E. perchs mio Signore ? 

Em. Perche cos ci piace. 

Ber. E che coſa volete? 

Cel. Saper chi ſei, e che facendo vai 
Per queſta erma foreſta? 

Ber. Ma Ve pur bella queſta: 

Vado prendendo aria, 
Che patiſco di flati ppocondric. | 

Dm. Sei arrivato in luogo, 

Che preſto preſto te li guarirai. 

Ber. E come? 

Cel. E la, ſpogliate queſta Donna, 

Che parmi, che ſia ſpia. 

Ber. La ſbaglia Voſignoria 
Trattenetevi un poco, oh queſta è e bells, 
Non ki riſpetta qui una Zitella? 

Fm Ah furfantone infame: certamente 
Tu veſt ito da Donna eri veruto 
Per darci nelle man della Giuſtixia. 

Bur. E falſo il voſtro indizio, 
Perche ſon galantuomo. 

e Come tu galantuomo? 1 
Se in „ Re 

Veniſti a far la ſpia. y * 

| Ber. Mi compatiſca in cio Vo eee. 
Son Uamo conoſeintooo. 
2 Don Bertoldo. 

Panfreſco, 

"= per fuggir Fincontro 

-—-D'un certo mio aemico - - - 
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oſco 


1 


„ you are doing in this 
Bert. That is a fine queſtion. I have they 
vapours, and am taking the air. 
Em. You are come where IM will be 
foon cured. : e hf. wt 


character. My name ie Bon Bercoldo. * 


ACT:THARD, , 52. 
Cel, Stand. Ton muſt er furcher in 


this wood. ; | 
Bert. Pray, Sir, Why 127 18 . 
Em. Becauſe it is our enz. 110 


e And what would you. have... 1 
}. We would know,wbo, you-are, and 
folicary foreſt: 


„Which way? 
"Ct: Here: Strip thie woman. ihe 


looks like a ſpy. 


Bert. You are mitiken, . Iod a 


ketle: Theſe are e Hang Is this treat- 


ment for a maid? * rr 
Em. Ah you, Nbölchel. 92 me 


| hither i in woman's dreſs to deliver a to juſ- 
tice. 126 


Bert. You take me for ſome] 
Lam a man of honour. Wee 


Cel. A man of honour, you ſcopndrel, 
and come here in a wotnan's dreſs to act 


the ſpy. . 


e 


Bert. Take pity on me. 


ſurname 1 i | NIL" k B&VOLL .- 
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> AaAOf0/TERES.. 
| Em. Taci, non pid, ch* orti * io Sine 


trico 
Legatelo a quell albero, 
Copriteli li . 1 
E tirandogli poi, ee che e 
Gli colpirs 11 ene 
Sarà Padron di tutta la ſua robbe. 


Der. Pigliatela Signori, 


Senza far tal macello. 
Cel. Sbrigatevi. | 


Ber. Bel bello. 


i Soldats, 635 hb pode. 
Abbiate carĩtà, ma parlo al vento. 
e tutti i ſordi ſon per mio tormento. 


85: 4 7 A R 1 "x Fo {T3 

5 . Poverino in quale ſtat 9. 2 
T' ha menato 
II Dio d' Amore, e 

2 SS 

Non ſparate, 5 N 

Che gia Panirna parte, f 

—— ga ſpirs, io > Feagh men. 


- + „ , 5 


Em. Or ſenti ? 


Ber. Che volete 


Mio Signore, iin imo, bean. : 
Cel. Trovaſi in queſto Boſco 

Celindo il tuo rivale con Emira. 

Ber. Diſgrazia maledetta. _ 

Em. Taci, ed aſcolta, fe vuoi liberarti, 


vi * parlars 5 Leandro. 


Ber. 


5 - —— N 2 2 — * 4 222 * — * * — — vines 
r e e e f 


muſt promiſe t to ſpe 


ACT T HARD! 0; 
Em. Hold your tongue; no mote. 1 


will ſet you clear of this affair. Tye him 


to a tree, ſomebody. |. Put a cloth over his 


eyes: And he that can ſhoot him juſt in 


the forehead ſhall have bis cloaths: for the 


trouble. 5 8 ( 


Bert. Take em, gentlemen, withou kil- 
Hng me. 


Cel. Difpateh him there, © litt 254 
Bert. Softly, pray, fofily. But 1 am 


talking to the OG." ATT, wat per 
to * wiſely 1 1 | 


41 R. 


Wretched creature! To what bdſnde . 
has love brought me. But ſtop, 
don't ſhoot; for my lite is already * 


parting from me. 


E. - 


Em. Now hear. 


Bert. What would your tbrdip b have > 

What would your excellency pleaſe to ſay? 
Cel. Celindo your rival! is with Emira,! in 
N this wood.” 


£ 


Bert. Curſed nn 


Em. Hold your tongue, ala liſten; If 


you have a mind to get your liberty, you 


to e 


8 


| 
4 
| 
| 


Em. Dunque tu vuoi morire. | 


36 ATTO TERZ« 
Jer. Al ſuo germano ? WR 7 51 of" 1 


Cel. A queſto ſteſſo, e r e 


Che per te ſi e aussi . . 
Da Caſa la ſorella. | 
Ber, Ma queſto non E vero. 


Ber. Giurò di non aver — penfeto 


Cel. Che la rapiſti felo, 


Per farla Spoſa del Signor Celindo. 
Che dici, lo vuoi fare? 


| Ber. Lo fard volentieerr. 


Em. Scioglietelo, e fcopritegli 01 bechi. 


Ber. Torno da morte a vita 


Ma, Signori, chi fiete ; 


Che degli affronti m vi FR il Teens , 
Cel. Io ſon Celindo. 


Em. Ed io Emira ſaga... e 
Bert. Gia conoſco, che 4 — 3h 


La vuol moglie di queſto mio Paton, 


Onde di buona voglia 3 


Io cedo a Lui 59 e, 


ARIA 5 
— 


En. 1 Es: in tal eg, 
S “ amante, 0 il Pretenſore- 


. 
* . . , 
13 7 . pe «4-2 J 2 
© * > 4 
* 


id degno di Piet. 2 
2 „ perd yer per mio content F 
era ſcelta in te „ 
Chi era in me felicica, 


£0 rr 1 
ul 


: Em. Which", is beft—The happy lever, OM 


5 That Bertoldo's bope is ended, 


ACT THIRD. 87 
Ber. Her brother. 
Cel. The ſame; and tell him that by 


your means his ſiſter ran away. 


Bert. But that is not true. 

Em. You want to die, then. 

Bert. I have no ſuch deſign. 
Cel. Say that you ſtole her away to marry 


her to Cnet has ſay you? will . 
do it? ä 


Ber, I will do it with all my heart, ſince 


my ſtrange deſtiny will have it, that, in- 


ſtead of a huſband, I muſt this day be a 


: match-maker, 


En. Looſe him, aha: uncover his eyes. 
Is be 2 him. 
Bert. 1 rife 60 death to life. But, 


1 eee who are Jeu? 1 it all of- 
fences 


Cel. 1 am Celindo... 
En. And I Emira, _ g 1 
Bert. Now | know that the powers or- 


dain'd you the wife of this gentleman ;_ 


and I therefore quit all pretenſions. 


AIR. 


Or the wretch that gives it ven; 
Time which all things can diſcover, 
Time aud time alone can ſhow 


That by faithful love be, ended, 
All my cares are now ſuſpended, 
b Ti enough — now. 
"I 0 & & N E 


"uk Aro TERZO. 
8 CE N 3 1 ky 
| Celindo fo. 


CCO c come in un punto... | 
Qual foſca nebbia all' apparir del ſole 
Dileguoſſi ogni naja, ogni martiree. 
Cosi come onde in mare 
Alternano a vicenda 
I contenti, e le pene, 
bw” dopo un grave 1 mal "YR un gran bene, 

AE A. 
Se mai perdete 88 
Lidel che ama, 
Non lo chiedete, 85 
Non lo cercate 
. ' 
Forſe men tardi 
Che non credete 
Se voi fingete 
I E 


. gala. 
Auretta, poi Bertolde. 
Uanti ſuſſurri ſono in Caſa, io certo 


Aur. 
Pit non voglio cog} viver turbata, 
Se d Don Bertoldo 


— 


voglio 


A CT THIRD. T0 
8 © E N E IF; 


| Celindo ſolus. 


LL my cares and diſtreſſes are now 
| diſſipated, as a cloud in an inſtante 
breaks out before the ſun. Thus pleaſures 
and pains agitate me by turns, like a -ſea + 
toſs'd by the winds: And after great mi- 
15 follows great N 8 | 


| 25 you boſe your fav rite TFT 

Never ſorrow nor deſpair. 
Spare your ſearches, ſpare your Pain, ; 
Sbe will ſoon be back again. 

Still be careleſs, ſtill be gay, 
Let ber frolicks have their way 
ben foe finds perverſeneſs vain, 
She will ſoon be back — 8 


ſole 


þ SCENE v. 
4 Hall 


- -- _— ſola. 3 
HAT perpetual diſturbance there 

is in this houſe. I will not be kept 

thus upon the fret any longer. If I can 

a, but light on PD. Bertoldo, I will gp up a 
wedding 
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Ber. Ti giuro per la Luna, e 


6% ATTO TERZ o. 


Ve: 2 ibrigarmi, e ſtringer ſeco lui 
Il nodo di Conſorte. E- queſta ſola 
La via di liberarmi da tanti affanni, 
E cos] riparar tutt i miei danni. 


Zer. O mia Cara ſei qui: 
Aur. Appunto, e quaſi - - » 


Ber. Che di me dubita vi? X 


JJ $45; ES... 
Ber. Che, dici? ED ns ee e 
Aur. Dico, Yrs 


Qual' e il voſtro er WET, | 
e per r le Stelle, ; 
Che ti vo per mia Spoſa, e che coſtante | 
 T*adorerd caro, e ſincero Amante. bh 
Aur. Che dite, io mi vergogno. 


Ber. No non ti vergognar, vieni al mio ſeno, 


o Cara. 


Aur. Che dite voi, „ i 


Son fatta roſſa, roſſa. 
Ber. Sh 5d non tante ſmorke, che. git il : 
core 4 

Pid non reſiſte a & concente amore. 


Io ti diſſi, e a dir ti torno, 
_ Tu faral la mia amoroſa. 


F ed E pur 1 brutta — A7 
Ber. La ſcrignoſa pi non fare. 


*. Voi FU i fare wenge gar. 4 
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wedding with him immediately. This * 
the only way to free myſelf from uneaſi- 


nefs, and to make up all my loſſes. 
Enter Bertoldo. 


29 Bert. My charmer, are you there? 


Aur, Juſt at the very time. 
Bert. Did you doubt of me? 
Aur. Doubt of you? no: But 
Bert. But what? tell me. 


Aur. Why then But what are your 


ſentiments? / ; 
Bert. I ſwear by the moon and "HY that 
I will take you for my wife, and that I will 


be your faithful, _ conſtant, and weer | 
adorer. 


Aur. What do you fay ro pot me 5 

out of countenance. - 
Bert. No confuſion, love. come to m | 
boſom. __ | 

Aw. What do you ay? my face is all | 
1 
Bert. Let us have no more formalities, 
for my heart can no longer hold out againſt 


love. 


Ditto.” 


I have told you, and I tell you again, 
that you ſhall be my darling. 


Aur, Let it never be—I am aſhamed. 


Marriage is an ugly thing. 


Bert. Don't play the teazer an longer. 
Aur. You make me bluſh. 7 
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45 © 4 4800] viperetta, 


|. +1 IE Tu vuoi farmi un po rabbiar. 1 


ingarello, furfantello, 


N offa, roſſa mi fal far. 


Ber. Sd facciamo un pd amore, 
Aur. Io non sð fare amore. 


S'io ſoſp iro. A n 


Aur. Ab, vis ane ons 
Ber. Giuſto on.” drape +61 Rog hes 


Dico poi mi fai morire. 


3 Riſpond' io mi fai perire. ; 


Ber. E. l inſegno ; ; ty Ms An,» 8 


E non ferve pit imparar. 


Air. So abbaſtanza re OR 
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8 Ber. Si fermi Sior Lea: 


Bertoldo part ey edAuretta s inconira conGelindo. 


SCENA. ULTIMA. 


rena, Celindo ed Emira in 407 * 
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"I Ze Nfamiſſimo Ladro, ZR 


Vs, che mi rendi con wt 
BR ſorella, e ancor dell“ onor ali 
Altriment i- 

ndro :.: 


Non parli, ſtia a ſentire, e poi rifalva, - 
So, che voi liete in Niers, 
Perchè la forella - . 

E fuggita di Caſa. 
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N. Balla, batr w fel e 
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b, da frada, 8 da caſa con Fa 
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Novy my troub 
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Fate has endleſs joys 
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LI AMANTI GE 
DRAMMA COMICO PER MUSICA. 
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